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        Заключение.
Введение
В жизни современного человека чтение занимает значительное место. Чтение обогащает человека, позволяет ему глубже познавать окружающий мир. Из книги человек черпает новые знания. 

Чтение имеет и огромное воспитательное значение. Лучшие умы человечества воплощают свои чаяния и мечты в печатном слове. Приобщаясь к их мыслям, человек обогащается  духовно. Книги формируют сознание человека, воздействует на его чувства и волю. Чтение представляет собой одно из важнейших чувств человеческого общения и одно из важнейших средств человеческой культуры.
В условиях, когда человек знает несколько языков, немаловажным является то, какой язык он выбирает для чтения художественной литературы. Нас удивило то, что наши одноклассники в устных ответах отметили, что они почти не читают художественную литературу на якутском языке. В связи с этим мы захотели узнать, какой язык предпочитают наши гимназисты при выборе художественной литературы. 
Объект исследования – изучение читательских интересов современных школьников.

Предмет исследования -  язык чтения художественной литературы, 
Цель работы – выявить, какой язык выбирают для чтения художественной литературы современные школьники, в частности, наши гимназисты.

Задачи исследования:

1) Изучить теоретическую литературу;
2) Провести в классах анкетирование;

3) Сделать анализ  результатов анкетирования
Практическая значимость – итоги исследования могут быть использованы учителями русского, якутского и иностранного языков.
Методы исследования: изучение литературы, анкетирование, анализ анкет.
Глава I. Язык чтения художественной литературы

1.1.  Роль художественной литературы в формировании личности
Сегодня ученые установили, что активное и продуктивное чтение, особенно чтение художественной литературы, — неотъемлемая часть жизни цивилизованного человека, формирующая и развивающая его образное мышление и творческие способности в любой сфере деятельности, а значит, и создающая имидж каждого. Наукой доказано, что человек, активно и серьезно читающий, является более успешным и конкурентоспособным.
Часто думают, что чтение доступно всякому грамотному. К сожалению, это не так. Настоящее чтение не сводится к пропусканию напечатанных слов через сознание, оно требует сосредоточенного внимания и твердого желания верно услышать голос автора. Истинное чтение — это своего рода художественное ясновидение, которое воспроизводит духовное восприятие мира другим человеком.
Искусство чтения способно победить одиночество, разлуку, преодолеть времена и расстояния. Оно оживляет буквы, раскрывает перспективу образов и смысла за словами, заполняет внутренние «пространства» души, представляет неведомые, даже нематериальные миры, позволяет читающему отождествлять себя с другими, незнакомыми или жившими прежде, в иные эпохи, людьми, посещать иные страны и города, вместе с автором художественно постигать сущность окружающей действительности.
Чтение — это поиски, находки, приключения и открытия. Это жизнь нашего сознания, как теперь принято говорить, в «виртуальном пространстве», сугубо творческий процесс. Только глубокое, творческое чтение имеет для нас ценность и душеобразующую силу, с помощью которой мы понимаем, что следует читать, а что не стоит. Ибо есть чтение, обогащающее человека, его личность, а есть и разлагающее, обессиливающее.
По чтению можно судить о человеке. Народная мудрость гласит: скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты. Книга — лучший друг человека, но не всякая. Мы незаметно впитываем в себя многое из прочитанного и понемногу становимся тем, что дало нам чтение. Даже на нашу манеру говорить и на наш словарный запас непременно влияет, прочитанное.
Слово же имеет огромную магическую силу, слова воодушевляют и убивают. Не зря в Священном писании говорится об ответственности каждого человека за каждое произнесенное им слово: «От слов своих оправдаешься, и от слов своих осудишься...», «...даст человек ответ перед Богом за всякое праздное слово». 
Слово, художественное, образное, обладает еще большей силой воздействия на сознание человека, власть его умножается десятикратно. Талантливое произведение воздействует на человека в течение долгого времени, иногда всю жизнь. Именно поэтому многие по нескольку раз перечитывают любимые книги классиков, открывая в них с каждым разом все новую и новую глубину.
Подлинный художник - носитель глубокой мысли и высокого духа - помогает читателю понять мир и себя, обрести опыт, пережитый и накопленный другими, для выработки ориентиров в жизни. Гениальные произведения пробуждают в человеке желание следовать высоким духовным образам, помогают развивать самостоятельное мышление. Художественное слово выдающихся произведений обращено именно к внутреннему миру человека, к реальному содержанию человеческого бытия.
Классики литературы - это не только великая школа искусства, это и великая школа мысли. Они учат нас не только живому созерцанию конкретного, но и дают гениальные образцы «отхода» от конкретного, учат двигаться все дальше и дальше, в глубины глубин абстрактного мышления.
Так что же такое чтение? Специалисты определяют его как форму языкового общения людей посредством печатных или рукописных текстов, как информационно-познавательный процесс, как один из видов речевой деятельности, который состоит в приеме и смысловой переработке текстовой информации.
Чтение - это мышление. В процессе чтения напряженно работает наш мозг. Мы углубляемся в книгу, чтобы понять, познать мир, узнать как можно больше обо всем, что нас окружает, о мире, в котором живем. Мышление в процессе чтения - это обнаружение и постижение содержащихся в тексте проблемных ситуаций. Отношения между книгой и читателем плодотворны, если читатель в процессе чтения сам решает какие-то задачи, объясняет для себя мир.
Следовательно, чтение - не самоцель, а средство для развития мышления. Но и мышление не самоцель. Речь идет о само формировании человека. О стремлении лучше и глубже видеть, сильнее и ярче чувствовать, осмысленнее жить. Чтение - очень индивидуальная деятельность, ведь читатель наедине с книгой - это взаимодействие двух микрокосмов — автора и читателя, и решающую роль в таком взаимодействии играют масштаб и характер личности того и другого.
Писатель стремится отразить то или иное явление в движении, задача читателя - увидеть это движение, разобраться в его особенностях. Чем больше читатель прикладывает внимания и усилий, тем тоньше его диалектическое образное мышление, тем лучше улавливает он оттенки движения психики героев, тем глубже проникает в психологию, мотивы поведения, взаимоотношения персонажа с окружающим миром.
Как справедливо заметил прекрасный русский поэт Ф. Тютчев, «нам не дано предугадать, как слово наше отзовется...» Действительно, судьбу книги вершит не только пишущий, но и читающий. Чтение - это процесс сотворчества. Настоящему читателю надлежит проявить множество качеств, в самых различных дозировках: и терпение, и настойчивость, и волю, и, конечно, приложить к чтению книги душу и сердце. Ведь читать — значит мыслить.
А разве можно мыслить без души, без разума, без сердца? Все победы и приобретения в искусстве начинаются с побед над самим собой, и чтение здесь — не исключение. Чтобы читать и прекрасно понимать прочитанное, надо много тренироваться, т. е. много читать. Невозможно достичь определенного идейно-эмоционального состояния, того, что называют «художественным наслаждением», без творческих усилий. Специалисты подчеркивают единую психологическую основу творчества и восприятия — сотворчества: игру воображения, пробуждающую наши духовные силы.
Но бывает, и нередко, как у пушкинского Евгения Онегина, который «... отрядом книг уставил полку, читал, читал, а все без толку... в том совести, в том смысла нет».
Чтобы от чтения был толк, надо задуматься, а так ли мы читаем. Чтение действительно есть искусство, искусство важное и трудное.
Интересно высказывание Марины Цветаевой: «Книга должна быть исполнена читателем, как соната. Знаки — ноты. В воле читателя — осуществить или исказить». Как в музыке есть два вида художников: композитор и исполнитель, так и в области искусства словесного, в области художественных литературных произведений требуются два рода искусств: искусство автора и искусство читателя. Овладение искусством чтения связано прежде всего с ассоциативным мышлением и воображением. Кто овладел этим, тот при чтении одной книги вспоминает другие, один образ или персонаж побуждает обратиться к другому. Это помогает уточнить, сравнить, понять более глубоко и, в конечном счете, более полно постичь художественную книгу.
Чтение — один из способов стать другим, как внутренне, так и внешне, изменить свой внутренний мир. Преобразиться, духовно обогатиться, поумнеть, научиться видеть мир другими глазами. Есть книги, которые в такой степени завладевают чувствами и мыслями читателя, что он начинает понимать, что не в силах жить по-прежнему. Если мысленно представить себе, что неведомая сила в какой-то момент стирает все следы, оставленные чтением в нашем мозге, то можно легко убедиться, как много дала нам литература: лишившись литературных знаний, мы перестанем понимать, что значит «хитрый, как лис», «ленивый, как Обломов», «пылкий, как Ромео», «храбрый и благородный, как Дон Кихот». Жизнь наша сразу станет оголенной, духовно истощенной: фантазия чахлая, знания убогие, нравственность не развита, литературный вкус отсутствует.
Стать полноценным и полноправным гражданином, т. е. современным человеком можно, лишь познакомившись с мыслями поколений, живших до нас. И есть одно важное средство для этого — чтение. Его ничто не может заменить. Лекции, картины не могут соперничать с чтением, с богатством и сложностью его миров и процессов. Не могут соперничать с ним кино, телевидение, компьютер. Книга остается нашим верным другом и товарищем на всю жизнь.
Людям на склоне лет книга скрашивает жизнь, дополняя ее тем, чем обделила их судьба. Людям молодым книга открывает неведомое, еще непознанное. Порой даже кажется, что книги живут какой-то своей, независимой от своего создателя жизнью, иногда переживая его на века.
Страстную любовь к книге без всякой ревности разделяют с нами миллионы читателей во всех странах мира. Бальзак, Диккенс, Гоголь, Толстой, Достоевский, Сервантес, Гёте, Данте, О' Генри, Мелвилл непостижимыми узами соединяют людей, которых, казалось бы, ничто не могло сблизить.
Дружить с книгой, вопрошать ее, докапываться до ее тайны можно вечно. Помогает нам в общении с книгой культура чтения.

Культура чтения — это прежде всего любовь к искусству слова, глубокое проникновение не только в то, что сказано, но и понимание того, как об этом сказано. Удивительно точно, образно обрисовал совершенно особенную роль книги в жизни человеческого сообщества выдающийся русский мыслитель и писатель Александр Иванович Герцен: «Книга — это духовное завещание одного поколения другому, совет умирающего старца юноше, начинающему жить; приказ, передаваемый часовым, отправляющимся на отдых, часовому, заступающему на его место. Вся жизнь человечества последовательно оседала в книге: племена, люди, государства исчезали, а книга оставалась. Она росла вместе с человечеством, в ней кристаллизовались все учения, потрясавшие умы, и все страсти, потрясавшие сердца; в нее записана та огромная исповедь бурной жизни человечества, та огромная аутография, которая называется всемирной историей. Но в книге не одно прошедшее; она составляет документ, по которому мы вводимся во владение настоящего, во владение всей суммой истин и усилий, найденных страданиями, облитых иногда кровавым потом; она — программа будущего».

1.2. Чтение художественной литературы как один из  факторов языковой  компетентности
Учёные-психологи (Л.С. Выготский, В.А. Крутецкий, О.И. Никифорова и др.) считают, что в 13-14 лет у детей появляется повышенный интерес к чтению художественной литературы. В этом возрасте у подростков наблюдается обострённое внимание к действительности, и художественная литература начинает осознаваться ими как источник познания. Книга становится для большинства подростков своеобразным способом вхождения в разные стороны жизни и проблемы человеческих взаимоотношений. Отличительной особенностью художественного текста (по сравнению с нехудожественным), как известно, является его абсолютная антропоцентричность, т.е. художественная литература направлена в первую очередь на познание человека, что соответствует познавательным устремлениям большей части подростков.

Ведущим принципом отбора художественных произведений при таком подходе является их общеизвестность в среде носителей языка. Это должны быть такие произведения, которые принадлежат к массовым фоновым знаниям представителей данной культурно-языковой общности. Как правило, к числу таких книг относят произведения высокого художественного достоинства, знакомство с которыми предполагается у каждого образованного человека. Произведения классической литературы, в том числе наиболее известные современные произведения страны изучаемого языка, должны быть включены в программу домашнего чтения углублённого курса. При этом необходимо помнить о принципе языковой доступности, который достигается широким использованием разработанной методики адаптации текстов в учебных целях.

Художественная литература является ценным источником страноведческих знаний. Страноведческую ценность должно представлять как отдельное художественное произведение, так и вся система предложенных для чтения произведений.

К страноведческому ценному содержанию относятся также: биография писателей, события, лежащие в основе литературного произведения, сама тематика, имеющая всегда культурно-историческую окраску, среда, в которую погружено действие, т.е. те знания, которые неизменно составляют страноведческий потенциал любого произведения высокого художественного уровня.

Художественные произведения богаты явлениями, в которых наиболее ярко проявляется взаимосвязь языка и культуры - реалиями.

Чтение оригинальной художественной литературы на изучаемом языке способствует развитию устной речи, обогащает словарный запас, знакомит с культурой и литературой страны изучаемого языка, развивает аналитическое мышление. Поэтому, на наш взгляд, на уроках иностранного языка необходимо домашнее чтение. Но чтобы чтение было увлекательным и в то же время развивающим речевые навыки, необходимо проводить работу над текстом, как перед чтением отрывка, так и после, чтобы помочь учащимся понять текст и активизировать новые языковые явления. Следовательно, учителю нужно знать различные упражнения по работе с текстами. 
В наше время всё возрастающего обмена информацией между различными странами большое место в жизни человека начинает занимать чтение на иностранном языке. Современный человек всё более приобщается к чтению художественной, публицистской, специальной литературы, а также газет и журналов на иностранных языках. Это требует соответствующих навыков и умений, которые, как известно, сами по себе не формируются. Поэтому одной из основных задач обучения иностранному языку в средней школе является обучение чтению на нем. Обучение чтению на иностранном языке должно по праву занять принадлежащее ему значительное место. Учащийся, оканчивающий среднюю школу, должен уметь читать на иностранном языке. Без овладения этим видом речевой деятельности дальнейшее использование иностранного языка очень ограничено.
Глава II. Результаты анкетирования
2.1. Принципы составления анкеты
Для того, чтобы выявить, какой же все-таки язык чаще выбирают гимназисты при чтении художественной литературы, мы составили анкету.  В этой анкете 26 вопросов, на которые можно легко ответить.
Первая часть  - так называемая «паспортичка», где даются общие сведения о респонденте. Ответы здесь, естественно, являются открытыми. 
1. Школа. 

2. Класс.

3. Возраст.
4. Национальность.

5. Пол.

Далее идут вопросы, которые проверяют языковые компетенции анкетируемых. Здесь уже даются варианты ответов.
6. Сколько языков вы знаете?
· Один

· Два

· Три

· Более трех

7. Назовите ваш родной язык.

· Якутский

· Русский

· Другой

8. Знаете ли вы якутский язык? Если знаете, то в какой степени?
· Нет

· Да (плохо, средне, хорошо)

9. В какой степени вы владеете русским языком?
· Плохо

· Средне

· Хорошо

10. Какой язык вы изучаете как иностранный? В какой степени вы им владеете?
· Английский (плохо, средне, хорошо)
· Французский (плохо, средне, хорошо)
· Другой (плохо, средне, хорошо)
11. Знаете ли вы язык народов РФ (например, эвенский, бурятский и т.д.)? Если знаете, то в какой степени?
· Нет

· Да (плохо, средне, хорошо)

12. Знаете ли вы другой иностранный язык (например, армянский, французский, корейский и т. д.)?
· Нет

· Да (плохо, средне, хорошо)

Следующая группа вопросов проверяет читательские компетенции.
13. Часто ли вы читаете художественную литературу (стихи, рассказы, повести, романы и т. д.)

· Постоянно

· Раз в месяц

· Раз в полгода

· Вообще не читаю

14. На каком языке вы чаще всего читаете художественную литературу?
· На якутском

· На русском

· На языке народов РФ

· На иностранном

15. Читаете ли вы художественную литературу на якутском языке?
· Постоянно

· Часто читаю

· Только на уроках якутской литературы

· Вообще не читаю

16. Читаете ли вы художественную литературу на русском языке?
· Постоянно

· Часто читаю

· Только на уроках русской литературы

· Вообще не читаю

17. Читаете ли вы художественную литературу на иностранном языке?
· Постоянно

· Часто читаю

· Только на уроках иностранного языка

· Вообще не читаю

18. На каком языке вы читаете якутскую литературу?
· На языке подлинника (на якутском)

· В переводах ( на русском)
19. На каком языке вы читаете зарубежную литературу?
· В переводах (на якутском)

· В переводах (на русском)

· На языке подлинника (на иностранном)

20. Как вы думаете, произведение лучше читать в оригинале (на том языке, на котором оно создано) или в переводах?
· Лучше читать в оригинале, т.к в нем наиболее полно выражена мысль автора

· Лучше в переводе, так понятнее мне

21. Стали бы вы больше читать якутскую литературу, если бы она была переведена на русский язык?
· Да

· Нет

22. Стали бы вы больше читать русскую и зарубежную литературу, если бы они были переведены на якутский язык?
· Да

· Нет

23. Стали бы вы больше читать зарубежную литературу, если бы она была переведена на русский или якутский языки?
· Да (на русском, на якутском?)
· Нет

Последние вопросы касались читательских предпочтений

24. Ваши любимые якутские поэты и писатели?
25. Ваши любимые русские поэты и писатели?
26. Ваши любимые зарубежные поэты и писатели?
Таким образом, анкета должна была выявить языковые, читательские компетенции и читательские предпочтения. Вопросы об иностранном языке нами были включены по  той причине, что мы проводили анкетирование в гуманитарных классах с углубленным изучением английского языка, поэтому нам было интересно, насколько гимназисты читают художественную литературу на иностранном языке, ведь это один из показателей владения языком.
2.2. Результаты в 6 классе

Мы провели анкетирование прежде всего в нашем, тогда еще  шестом,  классе.  Всего респондентов 22 человека. Возраст – 12-13 лет, по национальности все якуты.   
В нашем классе все знают якутский, русский и английский языки. И из них хорошо знают свой язык 10 человек, а средне - 12. Владение русским языком отметили как среднее -12 человек, как хорошее – 10 человек.  На отлично английский язык знают двое, средне - 12, плохо - 8 учеников.   Один человек отметил, что знает японский язык. 

Художественную литературу читают почти все: постоянно- 13 человек, раз в месяц – 9 человек, при этом читают ее, судя по ответам  все на русском.  Из нашего класса постоянно читают якутскую литературу только 6 человек из 22 респондентов, часто читающих только 5 человек , 10 человек читают её только на уроке якутской литературы и 1 человек вообще не читает.   На русском языке читают художественную литературу постоянно 8 человек, часто читают 12 человек, только на уроках русской литературы – 2 человека. Гораздо хуже  обстоит дело с чтением литературы на английском языке: постоянно читают – только 2 человека, только на уроках иностранного языка – 12 человек, а 8 человек вообще не читают. 
Якутскую литературу на языке подлинника читают 20, а в переводе (на русском языке) – 2 человека. Иностранную литературу на языке подлинника (на иностранном) читает 1 респондент, остальные 20 человек читают в переводах на русском, 1 респондент на якутском. 17 человек считают, что лучше читать оригинал, чем перевод. Тем не менее якутскую литературу в переводах на русский язык хотели бы читать 18 человек. Русскую и зарубежную литературу в переводах на якутский язык хотели бы читать 14 человек.   
Любимые якутские поэты и писатели в нашем классе - это Платон Ойунский, Петр Тобуроков, Таллан Бурэ, Амма Аччыгыйа, Суорун Омоллоон, Эрилик Эристиин, Куннук Урастыров, Илья Чагылган, Тимофей Сметанин, Николай Рыкунов (10 имен). Любимые русские писатели и поэты - А. С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, Н.В. Гоголь, А. А Блок, С. Есенин, К.Д. Бальмонт, И.С. Тургенев, Ф.И. Тютчев, И.А.Бунин, А.Т. Твардовский,  Н. Носов, сестры Воробей, Дмитрий Емец (13 имен). Ответы на этот вопрос показали, что шестиклассники путают русских и зарубежных авторов. Любимые зарубежные поэты и писатели - это Джанни Родари, Марк Твен, Оскар Уайльд,  Жюль Верн, А. Линдгрен, Д. Лондон,  Г. Х. Андерсен, Р.Л. Стайн, Братья Гримм, Жаклин Уилсон, Мэг Кэббот, Жозефина Оттесен, Стивен Ноул, Ева Ибоггсон,  Лемони Сникет (15 имен). Больше всего названо зарубежных авторов. Но если учащиеся называют в основном якутских и русских поэтов и писателей-классиков, то зарубежные авторы – это или совсем детские поэты или писатели, или не очень известные, относящиеся к второстепенным авторам.   
Итак, мы можем сделать следующие выводы:

- -Постоянно читают художественную литературу только половина класса;

- Ребята не любят читать на якутском языке; 

- Читают в основном русскую и зарубежную литературу;
- выбор ребятами авторов и произведений не очень широк.
2.3. Результаты в 8 классе
По результатам анкетирования в 8 "б" классе (всего 22 респондента, возраст-12-14 лет, по национальности все якуты) два языка знают 1 человек, три – 15 человек, более трех – 4 человека.    Знают якутский язык 22 респондента из 22, из них средне – 8, хорошо – 14 человек. Из иностранных языков знают английский  - 20 человек, французский-3 человека, другой – 2 человека (бразильский (?) и японский). 

Постоянно читают  художественную литературу 4 учащихся, 16 учащихся раз в месяц, 1 раз в полгода и 1 ученик вообще не читает. Большинство (21 человек)  читают книги на русском, только 1 человек - на якутском языке. На якутском языке читают постоянно - 4 человека, только на уроках якутской литературы - 17 человек, вообще не читают – 1 человек.  На русском читают постоянно -5 человек, только на уроках русской литературы – 4 человека, вообще не читают -13 человек. На иностранном языке читают часто-1 человек, только на уроках иностранного языка- 11 человек, вообще не читают – 10 человек.  Якутскую литературу читают в оригинале  21 человек, в переводах – 1 человек. Зарубежную литературу в оригинале читает 1 человек, в переводах на русский язык – 21 человек. Читать в оригинале предпочитают 11 учащихся, а в переводе 10 учащихся, 1 не ответил. Якутскую литературу на русском языке предпочитают 17 учащихся, а 5 - на якутском. Зарубежную литературу на русском или якутском языках предпочитают 8 учащихся.

Любимые якутские поэты и писатели: Алексей Кулаковский, Анемподист Софронов – Алампа, Платон Ойуунуский,  Суорун Омоллоон, Куннук Уурастыыров, Амма Аччыгыйа,  Тимофей Сметанин, Сергей Зверев, Таллан Бурэ,  Николай Лугинов (всего 10 имен).  Любимые русские поэты и писатели: А.С Пушкин, М.Ю Лермонтов, Н.В. Гоголь, И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой, А. Н. Толстой, К.Г. Паустовский,  сестры Воробей, Татьяна Леванова, Тамара Крюкова, Светлана Лубенец, Д. Емец (12 имен). Любимые зарубежные поэты и писатели – С. Майер, М. Твен, Д. Лондон, У. Шекспир, Ш. Пьерро, братья Гримм, Жаклин Уилсон, Дж. Роулинг, Э. Сетон-Томпсон, Р. Киплинг, И. Гринева, Д. Бинг, Р. Стайн, Э. Хатчер, Л. Малерба (15 имен). 
Таким образом, восьмиклассники читают чуть меньше, чаще выбирают русский язык для чтения художественной литературы. Больше овладевают иностранным языком.  Количество и состав авторов почти такой же, как и в 6 классе. 
2.4. Результаты в 10 классе

По анкете, которую мы провели в 10 «Б» классе, мы узнали, что все учащиеся (14 человек, возраст – 15-16 лет)  якутской национальности. Знают два языка – 1 человек, три-4 человека, более трех – 9 человек.   Хорошо знают родной (якутский)  язык  7 респондентов, средне- 6, плохо- 1. Основным иностранным языком у них является английский. Хорошо английский язык знают 2, средне 9, плохо – 3.  1 ученик знает бурятский язык. 
Постоянно читают художественную литературу 5, раз в месяц – 8, раз в полгода – 1. Предпочитают читать на русском языке – 14. На якутском языке читают только на уроках якутской литературы – 11, вообще не читают трое. На русском языке постоянно читают – 4, часто – 4, только на уроках русской литературы – 6. Художественную литературу на иностранном языке часто читает – 1, только на уроках иностранного языка – 7, вообще не читают – 6. На якутском языке (языке подлинника) читают 14 человек. Зарубежную литературу в переводе на русском языке читают – 12, на языке подлинника (на иностранном) – 2. В оригинале читать предпочитают – 11, в переводе – 3. Чтение якутской литературы на русском языке хотят читать – 8, отрицают – 5.  Русскую и зарубежную литературу, переведенную на якутский язык, предпочитает – 1, отрицают – 13. Зарубежную литературу на русском или на якутском языке читают 12 учащихся, не читают – 2. 
Любимые якутские поэты и писатели: Алексей Кулаковский, Анемподист  Софронов, Амма Аччыгыйа, Суорун Омоллоон, Таллан Бурэ, Семен Данилов, Николай Якутский и Иван Гоголев, Куорсунннаах (9 имен). Любимые русские поэты и писатели: Пушкин,  Лермонтов, Гоголь, Фет и Тютчев, Хармс, А. Беляев,  А.Белянин, Г. Черная, Б. Акунин, Д. .Глуховский (11 имен). Любимые зарубежные поэты и писатели: У. Шекспир, В. Гюго, Р.Б. Толкиен, Г. Уэллс, Д. Браун,  Д. Страуд,  С. Майер, К. Масаги, А. Кристи, Д. Браун, Ф. Пулман, И. Колфер, М. Твен, С. Кинг, Ж. Верн (15 имен).
Заключение
Проанализировав анкеты, мы пришли к следующим выводам:
1.  Все респонденты знают два языка: русский и якутский. Степень владения третьим языком (английским) повышается от младших классов к старшим.  Однако это не влияет на чтение художественной литературы. В оригинале произведения на иностранном языке  почти совсем не читают. 

2. Частота обращения к художественной литературе, к сожалению, уменьшается от старших классов к младшим. Это можно объяснить и тем, что у старшеклассников меньше времени, и тем, что они выбирают другие виды деятельности в качестве досуга.
	Класс
	Постоянно
	Раз  в месяц
	Раз в полгода
	Вообще не читаю

	6 класс (22)
	 13
	9
	
	

	8 класс (22)
	4
	16
	1
	1

	10 класс (14)
	5
	8
	1
	


 3. Якутскую литературу почти не читают и в младших, и в старших классах. Можно отметить, что старшеклассники читают произведения якутских писателей только на уроках. Это, конечно, тревожный факт, так как любой человек должен знать литературу своего народа. Необходимо обратить внимание библиотекаря и учителей якутского языка на эту проблему. С другой стороны, это можно объяснить тем, что наш улус (район) находится близко к городу, поэтому с возрастом человек выбирает для себя русский язык, более удобный и распространенный. Возможно, в других улусах ситуация совсем другая. 
	Класс
	Постоянно
	Часто читаю
	Только на уроках
	Вообще не читаю

	6 класс (22)
	6
	5
	10
	1

	8 класс (22)
	4
	
	17
	1

	10 класс (14)
	
	
	11
	3


4. С русской литературой дело обстоит чуть лучше, но все равно с возрастом учащиеся читают только на уроках или вообще не читают. 
	Класс
	Постоянно
	Часто читаю
	Только на уроках
	Вообще не читаю

	6 класс (22)
	8
	12
	2
	

	8 класс (22)
	5
	
	4
	13

	10 класс (14)
	4
	4
	6
	


5. Следующая таблица показывает, что литературу на иностранном языке почти не читают. Это можно объяснить как отсутствием книг на английском в библиотеках и в книжных магазинах, так и нежеланием читать на английском, когда есть переводы.   
	Класс
	Постоянно
	Часто читаю
	Только на уроках
	Вообще не читаю

	6 класс (22)
	2
	
	12
	8

	8 класс (22)
	1
	
	11
	10

	10 класс (14)
	1
	
	7
	6


6. Названные гимназистами авторы показывают, что они больше знают зарубежных, затем - русских, а в последнюю очередь – якутских поэтов и писателей. Причем называют в основном классиков, хотя есть и ряд популярных авторов. 
Таким образом, необходимо как можно скорее обратить на эту проблему внимание школьного библиотекаря и учителей, так как чтение  на изучаемом языке, будь то русский или иностранный – это совершенствование владения языком, а учащимся гуманитарных классов это необходимо. 

В дальнейшем мы хотели бы провести анкетирование в других школах, чтобы сравнить результаты.  






